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Hay destinos que parecen haber sido creados para el in-
vierno. Lugares donde las montañas se cubren de nieve, los
bosques adquieren nuevos colores, los lagos reflejan cielos
cristalinos y las ciudades encuentran un ritmo más pausado.
En Chile, esta estación no solo marca un cambio de
temperatura: transforma completamente la manera de vivir
y descubrir el territorio.

Desde las altas cumbres de la cordillera de los Andes hasta
los paisajes australes de la Patagonia, el invierno abre la
puerta a experiencias que difícilmente se pueden disfrutar
en otra época del año. Es la temporada de la nieve, de los

There are destinations that seem made for winter. Places
where mountains are blanketed in snow, forests take on new
colors, lakes reflect crystal-clear skies, and cities embrace a
slower pace. In Chile, this season is more than a change in
temperature, it transforms the way people experience and discover
the country.

From the towering peaks of the Andes to the southern
landscapes of Patagonia, winter opens the door to experiences
that can only be enjoyed at this time of year. It is the season of
snow, mountain adventures, cozy retreats, comforting cuisine,
and scenery that invites travelers to slow down and take it all in.

Invierno en Chile:
la temporada que transforma los paisajes

Winter in Chile: The Season That Transforms the Landscape
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deportes de montaña, de los refugios
acogedores, de la gastronomía
reconfortante y de los paisajes que
invitan a detenerse y contemplar.

Cada año, miles de viajeros llegan
atraídos por la posibilidad de esquiar,
practicar snowboard o simplemente
disfrutar de la montaña nevada. Sin
embargo, el invierno chileno ofrece
mucho más que centros de esquí. A lo
largo del país, numerosos destinos
revelan durante estos meses una
personalidad distinta, más íntima
y auténtica, donde la naturaleza, la
cultura local y la tranquilidad se
convierten en protagonistas.

Desde los cielos despejados y los
paisajes del Norte Chico, donde
destinos como Ovalle permiten
descubrir una temporada marcada por
la calma y los contrastes naturales, hasta la costa central de
Papudo, que invita a disfrutar del mar bajo una perspectiva
diferente, el invierno revela nuevas facetas de lugares
conocidos. Santiago, por su parte, combina la energía
urbana con la cercanía a la cordillera, mientras Valle Las
Trancas se convierte en uno de los grandes escenarios para
quienes buscan nieve, bosques y actividades de montaña.
Más al sur, los lagos, volcanes y bosques que rodean Puerto
Varas, Frutillar y el Lago Llanquihue despliegan algunos de
los paisajes más emblemáticos de la temporada.

La temporada también permite descubrir el valor de la
hospitalidad. Cuando las temperaturas descienden, los
espacios interiores cobran especial relevancia: hoteles,
cabañas, lodges y refugios se transforman en lugares donde
el confort, la arquitectura y la atención personalizada
enriquecen la experiencia de viaje. Una chimenea encendida,
una vista panorámica hacia un lago, una tarde de descanso

Each year, thousands of visitors are drawn by the opportunity to
ski, snowboard, or simply enjoy snow-covered mountains. Yet Chilean
winter offers far more than ski resorts. Across the country,
destinations reveal a different side of themselves during these
months - more intimate, authentic, and connected to nature, local
culture, and a sense of tranquility.

From the clear skies and distinctive landscapes of the Norte Chico,
where destinations such as Ovalle offer a season marked by calm
and natural contrasts, to the central coast town of Papudo, where
the ocean can be enjoyed from a different perspective, winter unveils
new dimensions of familiar places. Santiago combines the energy
of a vibrant city with close access to the Andes, while Valle Las
Trancas becomes one of the country’s premier settings for snow,
forests, and mountain activities. Further south, the lakes, volcanoes,
and forests surrounding Puerto Varas, Frutillar, and Lake Llanquihue
create some of the season’s most iconic landscapes.

Winter is also a time to appreciate the value of hospitality. As
temperatures drop, indoor spaces take on greater significance. Hotels,
cabins, lodges, and mountain retreats become places where comfort,
architecture, and personalized service enrich the travel experience.
A crackling fireplace, a panoramic lake view, a relaxing afternoon
by the sea, or a dinner prepared with local ingredients can become
memories just as meaningful as a day spent in the snow.

Whether overlooking the ocean, surrounded by mountains,
exploring a dynamic city, or staying beside a lake framed by
volcanoes, winter brings a unique dimension to every journey.
Cafés become gathering places, hotels and lodges provide welcoming
havens with spectacular views, and nature invites visitors to enjoy
experiences that combine adventure, wellness, and contemplation.

Winter also offers the opportunity to travel differently. Away
from the crowds of the summer season, many destinations can be
experienced at a slower pace, allowing travelers to connect more
deeply with the landscape and local culture. It is the ideal time forCentro Ski  - Pucón

Laguna del Inca- Portillo Ski
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frente al mar o una cena elaborada con productos locales pueden conver-
tirse en recuerdos tan memorables como una jornada en la nieve.

Ya sea frente al océano, en medio de la montaña, en una ciudad vibrante o
junto a un lago rodeado de volcanes, el invierno aporta una dimensión diferente
al viaje. Los cafés se convierten en puntos de encuentro, los hoteles y lodges
ofrecen experiencias de descanso con vistas privilegiadas y la naturaleza invita
a disfrutar de panoramas que combinan aventura, bienestar y contemplación.

El invierno, además, ofrece una oportunidad para viajar de manera diferente.
Lejos de las grandes aglomeraciones de la temporada estival, muchos destinos
permiten disfrutar con mayor calma de sus atractivos, recorrer sus paisajes a
otro ritmo y conectar de forma más profunda con el entorno. Es una época
ideal para quienes buscan descanso, experiencias gastronómicas, bienestar,
actividades al aire libre o simplemente el placer de descubrir nuevos rincones.

En esta edición de Traveling hemos reunido una selección de destinos,
experiencias y establecimientos que encuentran en el invierno uno de sus
momentos más atractivos. Desde hoteles y lodges ubicados en la costa, la
montaña, la ciudad y la zona lacustre, hasta propuestas que invitan a descubrir
paisajes únicos y formas distintas de vivir la temporada, cada uno de ellos
refleja la diversidad que caracteriza al turismo chileno.

Los invitamos a recorrer estas páginas y descubrir cómo el invierno
transforma los paisajes, redefine las experiencias y revela nuevas formas de
viajar. Porque cuando la nieve cubre las montañas, las olas golpean con fuerza
las costas, la cordillera se acerca a la ciudad y los volcanes nevados se reflejan
sobre los lagos del sur, comienza una de las temporadas más fascinantes para
explorar Chile.

those seeking relaxation, gastronomy, wellness,
outdoor activities, or simply the pleasure of
discovering new places.

In this edition of Traveling, we have gathered
a selection of destinations, experiences, and
hospitality properties that are at their most
appealing during the winter months. From hotels
and lodges located along the coast, in the
mountains, within the city, and throughout
Chile’s lake district, to travel experiences that
showcase unique scenery and different ways of
embracing the season, each reflects the
remarkable diversity of Chilean tourism.

We invite you to explore these pages and
discover how winter transforms landscapes,
redefines travel experiences, and reveals new
ways to experience Chile. For when snow
blankets the mountains, waves crash against
the shoreline, the Andes rise above the city, and
snow-capped volcanoes are reflected in the
lakes of the south, one of the most captivating
seasons for exploring Chile truly begins.

Villarrica
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Cuando el invierno llega a la Región
de Ñuble, el Valle Las Trancas se
transforma en uno de los escenarios más
atractivos para disfrutar la temporada.
Rodeado por bosques nativos, montañas
y paisajes que cambian de color con cada
estación, este rincón de la precordillera
chilena se ha consolidado como uno de
los destinos favoritos para quienes buscan
naturaleza, descanso y experiencias al aire
libre en un entorno privilegiado.

Ubicado a los pies del complejo
volcánico Nevados de Chillán, el valle
combina la belleza de la montaña con una
amplia oferta turística que atrae visitantes
durante todo el año. Sin embargo, es
durante los meses de invierno cuando
despliega gran parte de su encanto. La
nieve cubre los bosques y las cumbres
cercanas, mientras los caminos y senderos
adquieren una atmósfera única que invita
a explorar el entorno desde una
perspectiva completamente diferente.

A pocos minutos del valle se encuentra
Nevados de Chillán, uno de los centros de
montaña más importantes de Chile y uno de los más reconocidos
de Sudamérica. Sus pistas de esquí, modernas instalaciones y
una variada oferta de actividades invernales atraen cada
temporada a visitantes nacionales e internacionales. La cercanía
entre el centro de montaña y el valle permite combinar
jornadas de nieve con momentos de descanso, gastronomía
y contacto con la naturaleza, creando una experiencia
especialmente atractiva para quienes visitan la zona.

Valle Las Trancas:
Invierno en el Corazón de la Montaña

Las Trancas Valley:

Winter in the Heart of the Mountains

When winter arrives in Chile’s Ñuble Region, Las Trancas Valley
becomes one of the most appealing destinations of the season.
Surrounded by native forests, mountains, and landscapes that
change with the passing seasons, this corner of the Chilean
Andes foothills has established itself as a favorite destination for
travelers seeking nature, relaxation, and outdoor experiences in
a truly privileged setting.

Located at the foot of the Nevados de Chillán volcanic
complex, the valley combines the beauty of the mountains with a
wide range of tourism experiences that attract visitors
throughout the year. However, it is during winter that the
destination reveals much of its charm. Snow blankets the forests
and surrounding peaks, while roads and trails take on a unique
atmosphere that invites visitors to explore the landscape from
a completely different perspective.

Just minutes from the valley lies Nevados de Chillán, one of
Chile’s most important mountain resorts and one of the most
renowned winter destinations in South America. Its ski slopes,
modern facilities, and diverse range of winter activities attract
both national and international visitors each season. The close
proximity between the resort and the valley allows travelers to

Atardecer en el Valle Las Trancas
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combine days on the snow with moments of relaxation,
gastronomy, and immersion in nature, creating a particularly
rewarding winter experience.

Las Trancas is much more than a gateway to winter sports. Its
natural surroundings offer a variety of activities ranging from
snow-covered hiking trails and mountain excursions to wellness
experiences linked to the thermal waters that characterize the
area. The combination of snow, volcanoes, forests, and fresh
mountain air turns every day into an opportunity to reconnect
with nature and escape the pace of everyday life.

One of the valley’s greatest strengths is its ability to appeal to
a wide range of travelers. Families, couples, groups of friends,
and adventure enthusiasts all find a destination that balances
outdoor activities with opportunities for rest and contemplation.
During winter, the landscape appeals equally to those seeking
excitement in the mountains and to those who prefer the comfort
of a warm fireplace while watching snow fall across the forest.

The valley’s surroundings are defined by extraordinary
natural beauty. Coigüe, lenga, and other native tree species form
extensive forests that support a rich biodiversity while creating
breathtaking scenery. Views of the surrounding mountains and
volcanoes accompany visitors throughout their stay, serving as a
constant reminder that they are in one of the most distinctive
regions of the Chilean Andes.

This privileged location has made Las Trancas Valley the ideal
base for travelers who wish to explore Nevados de Chillán during

Las Trancas es mucho más que una puerta de
entrada a los deportes de invierno. Su entorno
natural permite disfrutar de diversas actividades
que van desde caminatas por senderos nevados y
excursiones de montaña hasta experiencias de
bienestar asociadas a las aguas termales que
caracterizan el sector. La combinación de nieve,
volcanes, bosques y aire puro convierte cada
jornada en una oportunidad para reconectarse con
la naturaleza y alejarse del ritmo acelerado de la
vida cotidiana.

Uno de los mayores atractivos del valle es
precisamente su capacidad para ofrecer diversas
experiencias para distintos tipos de viajeros.
Familias, parejas, grupos de amigos y amantes de
la aventura encuentran aquí un destino que
combina actividades al aire libre con espacios de
descanso y contemplación. Durante el invierno, el
paisaje invita tanto a quienes buscan emociones
en la montaña como a quienes prefieren disfrutar
de la tranquilidad de una chimenea encendida
mientras observan la nieve caer sobre los bosques.

El entorno está dominado por una riqueza na-
tural extraordinaria. Coigües, lengas y otras
especies nativas forman extensos bosques que
albergan una importante biodiversidad y crean
escenarios de gran belleza escénica. Las vistas hacia las
montañas y volcanes acompañan permanentemente
al visitante, recordando que se encuentra en uno de los
territorios más singulares de la cordillera chilena.

Esta privilegiada ubicación ha convertido al Valle Las
Trancas en la base ideal para quienes desean explorar
Nevados de Chillán durante el día y regresar posteriormente a
un entorno tranquilo, rodeado de naturaleza y alejado de las
aglomeraciones. La combinación de accesibilidad, paisajes y
servicios turísticos ha permitido que el destino se consolide

La Laguna de Huemul

Cascada del Soldado
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the day and return in the evening to
a peaceful setting surrounded by
nature and away from the crowds.
The combination of accessibility,
spectacular scenery, and quality
tourism services has helped establish
the destination as one of southern
Chile’s premier winter retreats.

In this context, accommodations
play a fundamental role in enhancing
the travel experience. Among the
properties that stand out in the
destination is Hotel Antüy, a
welcoming retreat that reflects the
warm and relaxed spirit of Las
Trancas Valley. Surrounded by nature
and designed to blend harmoniously
with its environment, the hotel
provides the perfect setting for
enjoying winter in comfort and
tranquility.

Its strategic location offers easy access to the area’s main
attractions, while its facilities invite guests to unwind after a day
spent exploring the mountains. The warmth of its spaces,
personalized service, and close connection to the landscapes that
define the valley make every stay an essential part of the overall
experience.

Gastronomy also plays an important role in the region’s
tourism offering. Local flavors, mountain-inspired cuisine, and
regional products showcase a culinary identity deeply connected
to the surrounding landscape. It is an invitation to enjoy comforting
meals that perfectly complement winter days spent in this
exceptional natural environment.

At this time of year, Las Trancas Valley becomes an invitation
to experience the Chilean mountains at their finest. A destination
where the silence of the forests, the imposing presence of the
volcanoes, the proximity of Nevados de Chillán, and the warmth
of its accommodations come together to create one of the most
authentic and memorable winter experiences in Chile.

como uno de los grandes referentes del turismo invernal en el
sur de Chile.

En este contexto, la oferta de alojamiento juega un papel
fundamental para complementar la experiencia de viaje. Entre
los establecimientos que destacan en el destino se encuentra
Hotel Antüy, una propuesta que refleja el espíritu acogedor
que caracteriza al Valle Las Trancas. Rodeado por la naturaleza
y diseñado para integrarse armónicamente con el entorno, el
hotel ofrece un espacio ideal para disfrutar del invierno en un
ambiente de tranquilidad y confort.

Su ubicación privilegiada permite acceder fácilmente a los
principales atractivos de la zona, mientras que sus instalaciones
invitan al descanso después de una jornada de actividades en
la montaña. La calidez de sus espacios, la atención
personalizada y la cercanía con los paisajes que definen el
valle convierten la estadía en una parte esencial de la
experiencia.

La gastronomía también ocupa un lugar importante
dentro de la propuesta turística del sector. Los sabores locales,
la cocina de montaña y los productos de la región permiten
descubrir una identidad culinaria estrechamente vinculada
al territorio. Es una invitación a disfrutar de comidas
reconfortantes, ideales para acompañar las jornadas invernales
en medio de un entorno natural privilegiado.

En esta época del año, el Valle Las Trancas se convierte en
una invitación a descubrir la montaña chilena en su máxima
expresión. Un destino donde el silencio de los bosques, la
presencia imponente de los volcanes, la cercanía de Nevados
de Chillán y la calidez de sus alojamientos crean el escenario
perfecto para disfrutar una de las experiencias invernales más
auténticas y memorables del país.

Nevados de Chillán
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En el corazón de la Región de
Los Lagos, el Lago Llanquihue
despliega uno de los paisajes
más emblemáticos y reconocibles
del sur de Chile. Con más de
860 kilómetros cuadrados de
superficie, es el segundo lago
más grande del país y el eje
natural alrededor del cual
conviven ciudades, pueblos,
campos, volcanes y tradiciones
profundamente ligadas a la
identidad del sur austral.

Sus aguas, rodeadas por una
geografía dominada por bosques,
praderas y montañas, conforman
uno de los escenarios turísticos
más importantes del país. El lago
aparece custodiado por la
imponente presencia de los
volcanes Osorno y Calbuco, cu-
yas siluetas nevadas forman
parte permanente del paisaje y acompañan gran parte del
recorrido de su ribera.

Más que un destino específico, el Lago Llanquihue
funciona como un gran circuito turístico que permite
descubrir distintas localidades, cada una con personalidad
propia y formas diferentes de relacionarse con el territorio.
Puerto Varas, Frutillar, Llanquihue, Puerto Octay y Las
Cascadas son algunas de las localidades más reconocidas
de este entorno lacustre, aunque también aparecen
pequeños sectores rurales, playas, muelles y caminos
escénicos que forman parte esencial de la experiencia de
recorrer el lago.

La historia de esta zona está profundamente marcada
por la colonización alemana desarrollada durante el siglo

In the heart of Chile’s Los Lagos Region, Lake Llanquihue unfolds
one of the most iconic and recognizable landscapes in southern
Chile. Covering more than 860 square kilometers, it is the country’s
second-largest lake and the natural centerpiece around which cities,
towns, farmlands, volcanoes, and traditions deeply connected to the
identity of southern Chile coexist.

Its waters, surrounded by a geography shaped by forests, meadows,
and mountains, form one of the nation’s most important tourism
destinations. The lake is watched over by the imposing presence of
the Osorno and Calbuco volcanoes, whose snow-capped silhouettes

Lago Llanquihue:
El Gran Paisaje del Sur de Chile

Atardecer en el Lago Llanquihue

Lake Llanquihue:

The Great Landscape of Southern Chile
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XIX. Esa herencia continúa presente en la arquitectura, las
tradiciones familiares, los jardines, la gastronomía y el
carácter tranquilo de muchas de las localidades que bordean
el Llanquihue. Antiguas casonas de madera, iglesias,
construcciones patrimoniales y recetas tradicionales forman
parte de una identidad cultural que todavía se mantiene viva y
que convive hoy con una creciente infraestructura turística.

A lo largo de sus orillas, el lago ofrece paisajes que
cambian constantemente según el sector y la época del año.
Existen zonas urbanas con costaneras, cafés y vida
gastronómica, mientras que en otros puntos predominan la
tranquilidad rural, los campos, bosques nativos y pequeñas
playas escondidas que permiten una relación mucho más
silenciosa con la naturaleza.

Puerto Varas representa uno de los polos turísticos más
dinámicos del lago, destacando por su hotelería, gastronomía
y cercanía con parques nacionales y volcanes. Frutillar, en
tanto, ofrece una experiencia más ligada a la cultura, la música
y el patrimonio arquitectónico, combinando tranquilidad con
una fuerte identidad local. Más hacia el norte, Puerto Octay
conserva un ritmo pausado y rural, con antiguas construcciones
y vistas privilegiadas hacia el lago y el volcán Osorno, mientras
que Las Cascadas aparece como una puerta de entrada hacia

are a constant part of the scenery and accompany visitors along
much of its shoreline.

More than a single destination, Lake Llanquihue functions as
a vast tourism circuit that allows travelers to discover different
communities, each with its own personality and unique
relationship with the surrounding landscape. Puerto Varas, Frutillar,
Llanquihue, Puerto Octay, and Las Cascadas are among the
best-known locations around the lake, although small rural areas,
beaches, piers, and scenic roads also form an essential part of the
experience.

The history of this region is deeply marked by the German
colonization that took place during the nineteenth century. That
heritage remains visible today in the architecture, family traditions,
gardens, gastronomy, and the peaceful character of many of the
towns bordering the lake. Historic wooden houses, churches,
heritage buildings, and traditional recipes continue to shape a
cultural identity that remains alive while coexisting with a growing
tourism infrastructure.

Along its shores, the lake offers landscapes that constantly
change depending on the location and the season. Some areas
feature vibrant waterfronts, cafés, and lively dining scenes, while
others are defined by rural tranquility, open countryside, native

Lago Llanquihue - Puerto Octay
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la naturaleza, los saltos de agua y los paisajes volcánicos del sector oriental
del Llanquihue.

Uno de los grandes atractivos del Lago Llanquihue es precisamente la
posibilidad de recorrerlo sin apuro. Sus rutas bordean el agua permitiendo
detenerse constantemente en miradores, playas, muelles y pequeños
pueblos donde el paisaje cambia a cada kilómetro. El circuito lacustre se
ha transformado en una de las experiencias escénicas más valoradas del
sur de Chile, especialmente para quienes buscan combinar naturaleza,
descanso, gastronomía y cultura local.

Durante el verano, las playas y costaneras adquieren gran movimiento
con actividades náuticas, kayak, vela, pesca recreativa y espacios para
disfrutar al aire libre. En otoño e invierno, en cambio, el territorio cambia
completamente de atmósfera. Las lluvias, la neblina y los volcanes nevados
convierten al lago en un paisaje mucho más introspectivo y contemplativo,
donde el clima forma parte esencial de la experiencia sureña.

La cercanía con el Parque Nacional Vicente Pérez Rosales, los Saltos del
Petrohué y el Lago Todos Los Santos permite además complementar el
recorrido con excursiones hacia algunos de los paisajes naturales más
icónicos del país. A esto se suma una amplia oferta de hoteles, lodges,
cabañas y experiencias turísticas orientadas tanto al descanso como a la
aventura.

El Lago Llanquihue no solo destaca por su belleza escénica, sino
también por la manera en que naturaleza, cultura y vida cotidiana conviven
alrededor de sus aguas. Cada localidad ofrece una mirada distinta del
territorio, pero todas comparten un mismo elemento: una relación profunda
con el paisaje del sur.

Recorrer el Llanquihue es descubrir un Chile donde el tiempo parece
avanzar más lento, donde los volcanes dominan el horizonte y donde el
lago se transforma en el gran protagonista de una experiencia marcada por
la calma, la identidad y la naturaleza.

forests, and secluded beaches that allow for a more
intimate connection with nature.

Puerto Varas stands out as one of the lake’s
most dynamic tourism centers, renowned for its
hotels, gastronomy, and proximity to national parks
and volcanoes. Frutillar, meanwhile, offers an
experience more closely tied to culture, music, and
architectural heritage, combining tranquility with a
strong local identity. Further north, Puerto Octay
preserves a slower, more rural rhythm, featuring
historic buildings and privileged views of the lake
and Osorno Volcano, while Las Cascadas serves as
a gateway to nature, waterfalls, and the volcanic
landscapes of the eastern side of Lake Llanquihue.

One of the lake’s greatest attractions is precisely
the opportunity to explore it at a leisurely pace.
Scenic roads follow the shoreline, inviting travelers
to stop frequently at viewpoints, beaches, piers, and
small towns where the landscape changes with
every kilometer. This lakeside circuit has become one
of the most highly valued scenic routes in southern
Chile, particularly for those seeking to combine
nature, relaxation, gastronomy, and local culture.

During the summer months, beaches and
waterfronts come alive with boating, kayaking,
sailing, recreational fishing, and a wide range of
outdoor activities. In autumn and winter, however,
the atmosphere changes completely. Rain, mist, and
snow-capped volcanoes transform the lake into a
far more introspective and contemplative landscape,
where the weather becomes an essential part of
the southern Chilean experience.

Its proximity to Vicente Pérez Rosales National
Park, Petrohué Falls, and Lake Todos los Santos
allows visitors to complement their journey with
excursions to some of the country’s most iconic
natural attractions. Added to this is a wide range of
hotels, lodges, cabins, and tourism experiences
designed for both relaxation and adventure.

Lake Llanquihue stands out not only for its scenic
beauty but also for the way nature, culture, and
everyday life coexist around its shores. Each
community offers a different perspective on the
region, yet all share one defining characteristic: a
deep connection to the landscape of southern
Chile.

Exploring Lake Llanquihue is discovering a part
of Chile where time seems to move more slowly,
where volcanoes dominate the horizon, and where
the lake becomes the central element of an
experience defined by tranquility, identity, and
nature.

Volcán Osorno



12

A orillas del Lago Llanquihue y bajo la permanente presencia
de los volcanes Osorno y Calbuco, Puerto Varas se ha
consolidado como uno de los destinos turísticos más
atractivos y reconocidos de Chile. Su combinación de paisajes
excepcionales, tradición, gastronomía, naturaleza y una
completa infraestructura turística la convierten en uno de los
principales referentes del sur del país durante todo el año, y
especialmente durante la temporada de invierno.

Conocida como la “Ciudad de las Rosas”, Puerto Varas
destaca por su privilegiada ubicación en el corazón de la
Región de Los Lagos. Desde sus calles, costaneras y miradores,
el lago y los volcanes forman parte constante del paisaje,
creando una de las postales más emblemáticas de Chile.
Durante el invierno, las cumbres nevadas y las frecuentes
neblinas aportan una atmósfera particularmente atractiva,
donde el paisaje adquiere una belleza serena y profundamente
sureña.

Set on the shores of Lake Llanquihue and under the constant
presence of the Osorno and Calbuco volcanoes, Puerto Varas has
established itself as one of Chile’s most attractive and renowned
tourist destinations. Its combination of exceptional scenery,
tradition, gastronomy, nature, and comprehensive tourism
infrastructure makes it one of the leading destinations in southern
Chile throughout the year, especially during the winter season.

Known as the “City of Roses,” Puerto Varas enjoys a privileged
location in the heart of the Los Lagos Region. From its streets,
waterfront promenades, and viewpoints, the lake and volcanoes
are ever-present features of the landscape, creating one of Chile’s
most iconic postcards. During winter, snow-capped peaks and
frequent morning mists add a particularly appealing atmosphere,
giving the scenery a serene and distinctly southern character.

German heritage, present since the mid-19th century, remains
a fundamental part of the city’s identity. Traditional architecture,

Puerto Varas:
La Puerta de Entrada a los Paisajes del Sur de Chile

Puerto Varas: The Gateway to Southern Chile’s Landscapes

Iglesia del Sagrado Corazón de Puerto Varas

Foto: Consejo de M
onum

entos N
acionales
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La herencia alemana, presente desde mediados del siglo
XIX, continúa siendo un elemento fundamental de la identidad
local. La arquitectura tradicional, las iglesias patrimoniales, los
jardines y la reconocida gastronomía reflejan una historia que
ha sabido integrarse armoniosamente con el entorno natural.
Esta combinación entre cultura y paisaje es uno de los
aspectos que más valoran quienes visitan la ciudad.

Puerto Varas también se ha convertido en uno de los
principales centros gastronómicos del sur de Chile. Restaurantes,
cafés, cervecerías artesanales y espacios culinarios ofrecen
propuestas que combinan productos locales con influencias
nacionales e internacionales. Durante los meses más fríos, la
gastronomía adquiere un protagonismo especial, invitando
a disfrutar de largas sobremesas con vistas al lago y a los
volcanes que dominan el horizonte.

La ciudad constituye además un punto estratégico para
explorar algunos de los atractivos naturales más importantes
del país. Desde aquí es posible acceder fácilmente al Parque
Nacional Vicente Pérez Rosales, los Saltos del Petrohué, el Lago
Todos Los Santos y diversos senderos que recorren bosques,
volcanes y paisajes característicos de la Patagonia Norte. Esta
cercanía con la naturaleza permite combinar actividades al
aire libre con el confort y los servicios propios de una ciudad
turística consolidada.

Otro de los aspectos que distingue a Puerto Varas es
la calidad de su vida urbana en estrecha relación con la

historic churches, gardens, and a celebrated culinary scene reflect
a history that has blended harmoniously with the natural
surroundings. This combination of culture and landscape is one
of the aspects most appreciated by visitors.

Puerto Varas has also become one of southern Chile’s leading
gastronomic destinations. Restaurants, cafés, craft breweries, and
culinary spaces offer proposals that combine local ingredients
with national and international influences. During the colder
months, gastronomy takes on a special role, inviting visitors to
enjoy long meals while admiring views of the lake and volcanoes
that dominate the horizon.

The city also serves as a strategic base for exploring some of
Chile’s most important natural attractions. From here, visitors can
easily access Vicente Pérez Rosales National Park, Petrohué Falls,
Lake Todos los Santos, and a variety of trails that wind through
forests, volcanoes, and landscapes characteristic of Northern
Patagonia. This proximity to nature allows travelers to combine
outdoor adventures with the comfort and services of a well-
established tourist destination.

Another feature that distinguishes Puerto Varas is its urban
lifestyle, closely connected to nature. The city invites exploration
on foot, revealing cafés, galleries, design shops, cultural spaces,
and charming corners that reflect the character of a community
that has grown while preserving its identity. Its waterfronts, pla-
zas, and viewpoints offer countless opportunities to admire the
scenery, turning every stroll into a memorable visual experience.
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naturaleza. La ciudad invita a ser recorrida a pie, permitiendo
descubrir cafeterías, galerías, tiendas de diseño, espacios
culturales y rincones que reflejan el carácter de una
comunidad que ha sabido crecer sin perder su identidad. Sus
costaneras, plazas y miradores ofrecen múltiples puntos
desde donde contemplar el paisaje, transformando cada
recorrido en una experiencia visual permanente.

La actividad turística se mantiene durante todo el año
gracias a una oferta diversa que combina descanso, cultura,
gastronomía y experiencias al aire libre. Excursiones,
navegación, ciclismo, senderismo y recorridos patrimoniales
forman parte de las alternativas disponibles para visitantes de
distintas edades e intereses. Esta
diversidad ha permitido que Puerto
Varas se consolide como uno de los
destinos más completos del sur de
Chile, capaz de ofrecer experiencias
distintas en cada temporada.

La vida cultural también forma
parte importante de la identidad
local. Exposiciones, actividades
artísticas, espacios patrimoniales
y distintas manifestaciones ligadas
a las tradiciones del sur de Chile
complementan la experiencia de
quienes visitan la ciudad. Esta
combinación entre cultura, paisaje
y calidad de vida contribuye a crear
un ambiente acogedor que invita a
permanecer y descubrir la ciudad
con calma.

Tourism remains active throughout
the year thanks to a diverse range of
experiences that combine relaxation,
culture, gastronomy, and outdoor
activities. Excursions, boating, cycling,
hiking, and heritage tours are among
the options available for visitors of all
ages and interests. This diversity has
helped position Puerto Varas as one of
the most complete destinations in
southern Chile, offering unique
experiences in every season.

Cultural life is also an important
part of the city’s identity. Art exhibitions,
cultural events, heritage spaces, and
traditions rooted in southern Chile
complement the visitor experience. This
combination of culture, landscape, and
quality of life creates a welcoming
atmosphere that encourages travelers
to slow down and discover the city at
their own pace.

During winter, Puerto Varas takes on an especially inviting
character. Rainfall, ever-changing weather, and snow-covered
mountains create ideal settings for those seeking relaxation,
contemplation, and a deeper connection with nature. It is a season
when life moves at a gentler rhythm and the travel experience is
enriched by the unique atmosphere of southern Chile.

In this context, accommodation plays a key role. Facing Lake
Llanquihue, Radisson Hotel Puerto Varas has become one of the
city’s most recognized hotels. Its privileged location offers
panoramic views of the lake and volcanoes, while its facilities
and services provide a comfortable and relaxing experience
throughout the year.

Vista de Puerto Varas desde el Lago Llanquihue

Saltos del Río Petrohué
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Durante el invierno, Puerto Varas
adquiere un carácter especialmente
acogedor. Las lluvias, el clima cambian-
te y la nieve sobre las montañas crean
escenarios ideales para quienes
buscan descanso, contemplación y
conexión con el entorno. Es una
temporada donde el ritmo se vuelve
más pausado y donde la experiencia
de viaje se enriquece con la atmósfera
propia del sur de Chile.

En este contexto, la oferta hotelera
juega un papel fundamental. Frente al
Lago Llanquihue, Radisson Hotel
Puerto Varas se ha consolidado como
uno de los establecimientos más
reconocidos de la ciudad. Su ubicación
privilegiada permite disfrutar de
vistas panorámicas hacia el lago y los
volcanes, mientras que sus instalaciones
y servicios ofrecen una experiencia
orientada al confort y al descanso durante cualquier época del
año.

También frente al Lago Llanquihue, Hotel Patagónico se ha
consolidado como uno de los referentes de la hotelería de la
zona. Su arquitectura inspirada en las tradiciones del sur de
Chile, junto con sus amplias vistas hacia el lago y los volcanes,
crean una experiencia donde el paisaje se convierte en parte
esencial de la estadía. Durante el invierno, sus espacios
diseñados para el descanso, el bienestar y la contemplación
permiten disfrutar plenamente de la atmósfera que caracteriza
a Puerto Varas en esta época del año.

Para quienes buscan una experiencia más independiente y
flexible, Lake House Apart Hotel ofrece una alternativa que
combina comodidad, diseño y una conexión cercana con el
paisaje local. Sus espacios permiten disfrutar de una estadía
más personalizada, ideal para quienes desean recorrer la
ciudad y los alrededores manteniendo la libertad y el ritmo
propio de un viaje por el sur de Chile.

La diversidad de alojamientos refleja la capacidad de Puerto
Varas para adaptarse a distintos estilos de viaje, manteniendo
siempre como protagonista el extraordinario entorno natural
que la rodea. Desde hoteles de primer nivel hasta propuestas
más íntimas y personalizadas, la ciudad ofrece alternativas para
quienes buscan descanso, aventura, gastronomía o simplemente
disfrutar del paisaje.

Puerto Varas representa la esencia de la experiencia
lacustre del sur de Chile. Un destino donde volcanes, bosques,
cultura, gastronomía y hospitalidad conviven de manera
natural, creando una propuesta turística difícil de igualar.
Durante el invierno, esa identidad se vuelve aún más evidente,
transformando cada visita en una invitación a descubrir uno
de los rincones más fascinantes y memorables del país.

Also overlooking Lake Llanquihue, Hotel Patagónico has
established itself as one of the region’s leading hospitality
landmarks. Its architecture, inspired by the traditions of southern
Chile, together with its expansive views of the lake and volcanoes,
creates an experience where the landscape becomes an essential
part of every stay. During winter, its spaces designed for relaxation,
wellness, and contemplation allow guests to fully embrace the
atmosphere that defines Puerto Varas during this season.

For travelers seeking a more independent and flexible
experience, Lake House Apart Hotel offers an alternative that
combines comfort, design, and a close connection to the local
surroundings. Its accommodations provide a more personalized
stay, ideal for those wishing to explore the city and its surroundings
while maintaining the freedom and pace of their own journey
through southern Chile.

The diversity of accommodations reflects Puerto Varas’ ability
to adapt to different travel styles while always keeping its
extraordinary natural setting at the center of the experience. From
first-class hotels to more intimate and personalized options, the
city offers alternatives for those seeking relaxation, adventure,
gastronomy, or simply the pleasure of enjoying the landscape.

Puerto Varas embodies the essence of southern Chile’s lake
district experience. It is a destination where volcanoes, forests,
culture, gastronomy, and hospitality coexist naturally, creating a
tourism offering that is difficult to match. During winter, that
identity becomes even more evident, transforming every visit into
an invitation to discover one of the most fascinating and memo-
rable corners of the country.
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A orillas del Lago Llanquihue,
Frutillar aparece como uno de los
destinos más encantadores y reconocibles
del sur de Chile. Su combinación de
patrimonio, paisaje, tradición y vida
cultural ha convertido a esta localidad
en uno de los lugares más visitados de
la Región de Los Lagos, atrayendo
tanto a viajeros nacionales como
internacionales que buscan una
experiencia donde la tranquilidad y la
belleza escénica conviven de manera
natural.

La ciudad se divide entre Frutillar
Alto y Frutillar Bajo, siendo este último
sector el que concentra gran parte de
la actividad turística y una de las
postales más icónicas del sur chileno.
Desde su costanera, las vistas hacia el

On the shores of Lake Llanquihue, Frutillar stands out as one of the most
charming and recognizable destinations in southern Chile. Its combination
of heritage, natural beauty, tradition, and cultural life has made it one of the
most visited locations in the Los Lagos Region, attracting both domestic
and international travelers seeking an experience where tranquility and scenic
beauty coexist naturally.

The town is divided between Frutillar Alto and Frutillar Bajo, the latter
being the area where much of the tourism activity takes place and home to
one of the most iconic views in southern Chile. From its waterfront
promenade, visitors enjoy spectacular vistas of Lake Llanquihue and the
Osorno and Puntiagudo volcanoes, creating a landscape that constantly
changes with the light, weather, and seasons.

German influence, present since the mid-19th century, remains an
essential part of Frutillar’s identity. Carefully maintained gardens, historic
homes, traditional architecture, and the town’s renowned pastry-making
traditions reflect a cultural heritage that remains alive and gives Frutillar a
unique character within the Lake Llanquihue circuit.

One of the city’s most recognizable landmarks is Teatro del Lago, a
cultural center that has brought international recognition to Frutillar and
has become one of Chile’s most important artistic venues. Its striking lakeside
architecture and year-round programming focused on music, arts, and culture
have helped position Frutillar as a destination where nature and cultural
expression coexist in an exceptional way.

Frutillar:
Cultura, Paisaje y Vida Frente al Lago

Culture, Scenery, and Life by the Lake

Muelle de Frutillar, clásica postal de la ciudad
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Lago Llanquihue y los volcanes Osorno y Puntiagudo crean un
escenario que cambia constantemente según la luz, el clima y
las estaciones del año.

La influencia alemana, presente desde mediados del
siglo XIX, forma parte esencial de la identidad de Frutillar.
Sus jardines cuidados, antiguas casonas, construcciones
tradicionales y la reconocida repostería local reflejan una
herencia cultural que se mantiene viva y que otorga a la
ciudad un carácter único dentro del circuito lacustre.

Uno de los grandes símbolos de Frutillar es el Teatro del
Lago, centro cultural que ha proyectado internacionalmente a
la ciudad y que se ha transformado en uno de los espacios
artísticos más importantes de Chile. Su arquitectura frente al
lago y su programación ligada a la música, las artes y la
cultura han contribuido a posicionar a Frutillar como un
destino donde naturaleza y expresión cultural conviven de
forma excepcional.

La música tiene una presencia histórica en la ciudad,
especialmente a través de las tradicionales Semanas Musicales
de Frutillar, evento que cada año reúne a destacados músicos
y visitantes en torno a conciertos y actividades culturales.
Gracias a ello, Frutillar ha desarrollado una identidad distinta
dentro del sur de Chile, asociada tanto al descanso como al
arte y la vida cultural.

Más allá de sus atractivos urbanos, Frutillar también
invita a recorrer sus alrededores. Campos, caminos rurales,
pequeñas playas y sectores agrícolas forman parte de un

Music has long been an integral part of local life, particularly
through the renowned Frutillar Musical Weeks, an event that each
year brings together distinguished musicians and visitors for
concerts and cultural activities. As a result, Frutillar has developed
a distinctive identity within southern Chile, associated not only
with relaxation but also with art, culture, and creativity.

Beyond its urban attractions, Frutillar also invites visitors to
explore its surrounding countryside. Open fields, rural roads, small
beaches, and agricultural landscapes create an environment where
life still moves at a slower pace and where nature remains close
at hand. Many travelers come seeking disconnection, lakeside
walks, and a more relaxed way of experiencing southern Chile.

In this privileged setting, accommodations allow visitors to
connect even more deeply with the landscape. Among the
standout properties is Ave Lodge, located just outside Frutillar
and designed for those seeking an immersive nature experience.
Its sweeping views of Lake Llanquihue and the surrounding
volcanoes, together with its sustainable approach, birdwatching
trails, and peaceful environment, make it one of the most attractive
retreats for enjoying winter in southern Chile. The combination of
scenery, tranquility, and comfort allows guests to experience the
essence of the region in an authentic and meaningful way.

Gastronomy also plays an important role in the local
experience. Cafés, tea houses, restaurants, and culinary spaces
celebrate traditional German-inspired flavors alongside regional
products. Kuchen, artisanal pastries, and family recipes form part
of a culinary heritage deeply connected to the identity of the area.



20

Hay lugares que no se planifican del todo. Se
intuyen. Ave Lodge nació así: de una maqueta
universitaria que Angela nunca quiso guardar en un
cajón, de un terreno en Frutillar que Francisco y ella
compraron en 2017 con más fe que certezas, y de
cuatro años esperando el momento perfecto que,
como siempre, no llegó solo. Llegó cuando decidieron
irse.

Dejaron las oficinas, cruzaron el sur, construyeron
la primera cabaña entre permisos eternos y noches de
incertidumbre. Y entonces algo inesperado ocurrió:
las personas llegaron, se quedaron, y volvieron.

Hoy Ave Lodge es un lodge boutique situado en
Frutillar, a orillas de la cuenca del Lago Llanquihue,
que tiene en total 5 unidades entre cabañas y apartamentos
todos con vistas panorámicas al lago y volcanes y un silencio
que la ciudad no sabe dar. Un lugar donde la huerta produce
los ingredientes del desayuno, los paneles solares calientan el
agua, y las aves del sur de Chile tienen senderos propios para
ser observadas. Nada de esto es casualidad: es la coherencia
entre lo que sus fundadores creen y lo que ofrecen.

Lo que diferencia a Ave Lodge no es solo su entorno, sino
la escala humana de la hospitalidad. Aquí los dueños te
reciben. Te conocen. Y eso, en tiempos de turismo masivo, se
siente como un lujo real.

El sueño que sigue creciendo aspira a más cabañas, a un
área común para compartir historias, y a obtener el Sello S de
sustentabilidad que certifique lo que ya practican cada día:
cuidar este rincón del mundo para que siga siendo especial.

Ave Lodge Frutillar
Cuando un sueño se convierte en destino When a Dream Becomes a Destination

Some places are never fully planned. They are sensed. Ave
Lodge was born that way: from a university model Angela never
wanted to leave forgotten in a drawer, from a piece of land in
Frutillar that she and Francisco bought in 2017 with more faith
than certainty, and from four years waiting for the perfect moment,
which finally arrived when they decided to leave everything
behind.

They left their office jobs behind, journeyed south, and built
the first cabin amid endless permits and nights filled with
uncertainty. Then something unexpected happened: people came,
stayed, and returned.

Today, Ave Lodge is a boutique lodge located in Frutillar, on
the shores of the Llanquihue Lake basin. It features a total of five
units, including cabins and apartments, all with panoramic views
of the lake and volcanoes, and a kind of silence the city simply
cannot offer. It is a place where the vegetable garden provides

ingredients for breakfast, solar panels heat the water,
and the birds of southern Chile have their own trails
designed for observation. None of this is accidental: it
reflects the consistency between what its founders
believe in and what they offer.

What truly sets Ave Lodge apart is not only its
surroundings, but also the human scale of its hospitality.
Here, the owners welcome you personally. They get to
know you. And in times of mass tourism, that feels like
a genuine luxury.

The dream continues to grow, with plans for more
cabins, a shared common area where stories can be
exchanged, and the goal of obtaining Chile’s “S Seal”
for sustainability, a certification that would formally
recognize what they already practice every day: caring
for this corner of the world so it can remain special.
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entorno donde todavía predominan los ritmos tranquilos y el
contacto cercano con la naturaleza. Muchos visitantes llegan
buscando desconexión, caminatas junto al lago y una experiencia
más pausada del sur.

En este entorno privilegiado, la oferta de alojamiento permite
vivir el paisaje de una manera mucho más cercana. Entre las
propuestas que destacan se encuentra Ave Lodge, ubicado en
los alrededores de Frutillar y concebido para quienes buscan una
experiencia de conexión con la naturaleza. Sus vistas abiertas
hacia el Lago Llanquihue y los volcanes, junto a su propuesta
sustentable, senderos para la observación de aves y un entorno
de absoluta tranquilidad, lo convierten en uno de los refugios
más atractivos para disfrutar el invierno en el sur de Chile. La
combinación de paisaje, silencio y comodidad permite
experimentar la esencia del territorio desde una perspectiva
auténtica y cercana.

La gastronomía ocupa igualmente un lugar importante en la
experiencia local. Cafeterías, salones de té, restaurantes y
espacios gastronómicos rescatan sabores tradicionales de
influencia alemana y productos propios del territorio. Kuchenes,
pastelería artesanal y recetas familiares forman parte de una
oferta culinaria profundamente ligada a la   identidad de la zona.

Durante el verano, la costanera y las playas adquieren gran
movimiento con turistas que disfrutan del lago y de las largas
jornadas de luz. En otoño e invierno, en cambio, Frutillar adopta
una atmósfera mucho más silenciosa y contemplativa, donde la
lluvia, la neblina y los volcanes nevados intensifican el carácter
sureño del paisaje.

La ciudad también se ha consolidado como punto estratégico
para recorrer otros sectores del Lago Llanquihue y distintos
atractivos de la Región de Los Lagos. Desde aquí es posible
acceder fácilmente a Puerto Varas, Llanquihue, Puerto Octay y
diversos circuitos naturales cercanos, combinando cultura,
paisaje y experiencias outdoor.

Para quienes prefieren alojarse con acceso directo a los
servicios y atractivos de la ciudad, Claro de Luna Apart Hotel
ofrece una alternativa cómoda y funcional para explorar Frutillar
y recorrer los distintos destinos que forman parte del circuito del
Lago Llanquihue. Su ubicación permite disfrutar tanto de la vida
cultural de la ciudad como de los paisajes que caracterizan esta
zona del sur de Chile.

Pese al crecimiento turístico de los últimos años, Frutillar ha
logrado mantener gran parte de su esencia. La relación con el
lago, el patrimonio arquitectónico y el ambiente tranquilo de la
ciudad continúan siendo parte fundamental de su
atractivo.

Frutillar representa una forma distinta de vivir el
sur de Chile. Un destino donde el paisaje no solo se
contempla, sino que también se escucha, se recorre y
se experimenta a través de la cultura, la gastronomía
y la calma que caracteriza la vida junto al Lago
Llanquihue.

During the summer months, the waterfront and beaches
come alive with visitors enjoying the lake and the long daylight
hours. In autumn and winter, however, Frutillar adopts a much
quieter and more contemplative atmosphere, where rain, mist,
and snow-capped volcanoes intensify the distinctive character
of the southern landscape.

The town has also established itself as a strategic base for
exploring other areas around Lake Llanquihue and the wider
Los Lagos Region. From here, visitors can easily reach Puerto
Varas, Llanquihue, Puerto Octay, and a variety of nearby
natural attractions, combining culture, scenery, and outdoor
experiences.

For travelers who prefer accommodations with direct access
to the town’s services and attractions, Claro de Luna Apart
Hotel offers a comfortable and practical option for exploring
Frutillar and the destinations that form part of the Lake
Llanquihue circuit. Its location allows guests to enjoy both the
city’s cultural life and the landscapes that define this region of
southern Chile.

Despite its tourism growth in recent years, Frutillar has
managed to preserve much of its original essence. Its connection
to the lake, architectural heritage, and the city’s tranquil
atmosphere remain fundamental parts of its appeal.

Frutillar represents a unique way of experiencing southern
Chile. A destination where the landscape is not only admired,
but also heard, explored, and experienced through culture,
gastronomy, and the tranquility that defines life along the shores
of Lake Llanquihue.
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Hay destinos que encuentran en el invierno su mejor
momento. No por la nieve ni por las bajas temperaturas, sino
por la tranquilidad que se instala en sus paisajes y la
oportunidad de descubrir el territorio desde una perspectiva
diferente. En el corazón de la Región de Coquimbo, Ovalle
invita a vivir una temporada donde naturaleza, cultura y
hospitalidad se combinan para ofrecer una escapada
auténtica en el Norte Chico de Chile.

Capital de la Provincia del Limarí, Ovalle se emplaza en un
valle rodeado de cerros, viñedos y zonas agrícolas que
reflejan la identidad de la región. Durante los meses de invierno,
las temperaturas agradables y los paisajes revitalizados
por las lluvias estacionales crean condiciones ideales para
recorrer la zona con calma.

El Valle del Limarí es reconocido por su tradición vitivinícola
y gastronómica. Sus viñas producen vinos de prestigio nacional
e internacional, mientras que los productos locales dan vida a
preparaciones que rescatan los sabores propios del territorio.
A ello se suma uno de los grandes tesoros del Norte Chico:
sus cielos. Las noches despejadas permiten disfrutar de una
excepcional observación astronómica, transformando cada
experiencia bajo las estrellas en un recuerdo inolvidable.

Los alrededores de Ovalle ofrecen además embalses, rutas
rurales y paisajes donde la historia, la agricultura y la
naturaleza conviven en armonía. En este escenario destaca el
complejo conformado por Keo Hotel y Ovalle Casino & Resort,
ubicado frente al Aeródromo El Tuquí. Su propuesta combina
alojamiento, gastronomía, spa, piscina y entretenimiento, junto
a una arquitectura inspirada en la cultura diaguita y en las
formas características del valle.

Ovalle demuestra que el invierno también puede disfrutarse
entre viñedos, cielos estrellados y paisajes únicos, revelando
una de las facetas más atractivas del Norte Chico chileno.

Some destinations reveal their best side during winter. Not
because of snow or low temperatures, but thanks to the tranquility
that settles over their landscapes and the opportunity to
experience the region from a different perspective. In the heart of
Chile’s Coquimbo Region, Ovalle invites visitors to enjoy a season
where nature, culture, and hospitality come together to create an
authentic getaway in the Norte Chico.

As the capital of Limarí Province, Ovalle is set within a valley
surrounded by hills, vineyards, and agricultural lands that reflect
the identity of the region. During the winter months, mild
temperatures and landscapes refreshed by seasonal rains create
ideal conditions for exploring the area at a relaxed pace.

The Limarí Valley is renowned for its winemaking tradition
and local gastronomy. Its vineyards produce wines recognized
both nationally and internationally, while local ingredients
inspire dishes that showcase the authentic flavors of the territory.
Another of the region’s greatest treasures is its sky. Clear winter
nights provide exceptional stargazing opportunities, turning every
experience beneath the stars into a memorable one.

Beyond the city, the surroundings of Ovalle offer reservoirs,
rural routes, and scenic landscapes where history, agriculture, and
nature coexist in harmony. In this setting, the complex formed by
Keo Hotel and Ovalle Casino & Resort stands out, located across
from El Tuquí Airfield. Its offering combines accommodation,
gastronomy, spa facilities, a swimming pool, and entertainment,
complemented by architecture inspired by the Diaguita culture
and the distinctive forms of the valley.

Ovalle proves that winter can also be enjoyed among
vineyards, star-filled skies, and unique landscapes, revealing one
of the most attractive facets of Chile’s Norte Chico.

Ovalle:
El Encanto Sereno del Invierno en el Valle del Limarí

Ovalle: The Quiet Charm of Winter inthe Limarí Valley
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Cuando llega el invierno, Papudo revela una de sus facetas
más atractivas. Lejos del movimiento propio de la temporada
estival, este tradicional balneario de la Región de Valparaíso
invita a disfrutar del océano, la tranquilidad y los paisajes
costeros en un ambiente más íntimo y relajado.

Ubicado entre cerros y el mar, Papudo conserva el encanto
de una localidad que ha sabido mantener su identidad.
Durante los meses más fríos, sus playas, costaneras y senderos
costeros se transforman en espacios ideales para caminar,
contemplar el paisaje y disfrutar de la inmensidad del Pacífico.
Las mañanas suelen ofrecer una atmósfera serena, mientras
que los atardeceres regalan algunas de las postales más
hermosas de la costa central.

El invierno también es una excelente oportunidad para
descubrir la gastronomía local, donde pescados y mariscos
frescos son protagonistas de una oferta culinaria que rescata
los sabores del litoral chileno. Restaurantes, cafés y espacios
de encuentro permiten disfrutar del destino sin prisa,
acompañados por la permanente presencia del mar.

Para quienes buscan una estadía acogedora, Cabañas Aquario
ofrece el entorno ideal para disfrutar de la temporada. Su
ambiente familiar, la cercanía a la playa y la tranquilidad que
caracteriza al destino permiten vivir una experiencia de descanso
en contacto con la naturaleza y el ritmo pausado de la costa.

En esta época del año, Papudo se convierte en una
invitación a desconectarse de la rutina y redescubrir el valor
de los pequeños momentos: una caminata junto al mar, una
tarde de descanso con vista al océano o una conversación frente
al sonido de las olas. Una experiencia simple y auténtica que
hace del invierno una de las mejores temporadas para visitar
este rincón de la costa chilena.

When winter arrives, Papudo reveals one of its most appealing
sides. Far from the activity that defines the summer season, this
traditional seaside destination in the Valparaíso Region invites
visitors to enjoy the ocean, tranquility, and coastal landscapes in
a more intimate and relaxed atmosphere.

Nestled between rolling hills and the sea, Papudo has
preserved the charm of a town that has remained true to its
identity. During the colder months, its beaches, waterfront
promenades, and coastal trails become ideal settings for walking,
admiring the scenery, and enjoying the vastness of the Pacific
Ocean. Mornings often bring a serene atmosphere, while sunsets
offer some of the most beautiful views along Chile’s central coast.

Winter is also an excellent opportunity to discover the local
gastronomy, where fresh fish and seafood take center stage in a
culinary offering that celebrates the flavors of the Chilean coastline.
Restaurants, cafés, and gathering places invite visitors to enjoy
the destination at a leisurely pace, always accompanied by the
constant presence of the sea.

For those seeking a welcoming stay, Cabañas Aquario provides
the ideal setting to enjoy the season. Its family-friendly
atmosphere, proximity to the beach, and the tranquility that
defines the destination allow guests to experience true relaxation
while connecting with nature and the slower rhythm of coastal
life.

At this time of year, Papudo becomes an invitation to
disconnect from everyday routines and rediscover the value of
simple moments: a walk by the sea, a relaxing afternoon
overlooking the ocean, or a conversation accompanied by the
sound of the waves. A simple and authentic experience that makes
winter one of the best seasons to visit this special corner of the
Chilean coast.

Papudo:
El Encanto del Invierno Frente al Mar

Papudo: The Charm of Winter by the Sea
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Cuando llega el invierno, Santiago adquiere una personali-
dad única. La capital de Chile se transforma en un destino donde
la vida urbana, la gastronomía, la cultura y la cercanía a la
cordillera convergen para ofrecer experiencias que difícilmen-
te se encuentran en otro lugar del país. En pocas ciudades del
mundo es posible desayunar en un moderno distrito financie-
ro, recorrer museos y barrios patrimoniales durante el día, y
pocas horas después encontrarse rodeado de montañas neva-
das.

Con la llegada de las bajas temperaturas, la cordillera de
los Andes se convierte en protagonista del paisaje urbano. Las
cumbres cubiertas de nieve acompañan la vida cotidiana de la
ciudad, creando una postal que distingue a Santiago durante
gran parte de la temporada. Esta cercanía con la montaña ha
convertido a la capital en uno de los principales puntos de
partida para quienes desean disfrutar de actividades invernales,

When winter arrives, Santiago takes on a unique character.
Chile’s capital becomes a destination where urban life,
gastronomy, culture, and proximity to the Andes come together
to offer experiences unlike anywhere else in the country. Few
cities in the world allow visitors to enjoy breakfast in a modern
financial district, explore museums and historic neighborhoods
during the day, and find themselves surrounded by snow-capped
mountains just a few hours later.

As temperatures begin to drop, the Andes Mountains become
a defining feature of the city’s landscape. Snow-covered peaks
provide a spectacular backdrop to everyday life, creating one of
Santiago’s most iconic winter images. This close connection to
the mountains has made the capital one of the country’s main
gateways for travelers seeking winter adventures, from scenic
excursions to skiing and snowboarding at some of South America’s
most renowned mountain resorts.

Santiago:
La Puerta de Entrada a las Experiencias de Invierno en Chile

Santiago: The Gateway to Winter Experiences in Chile
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Yet Santiago is far more than a starting point for snow
activities. During winter, the city invites visitors to explore a diverse
range of cultural, gastronomic, and entertainment experiences.
Historic neighborhoods, urban parks, art galleries, shopping
centers, and vibrant culinary districts offer endless opportunities
to discover the city from different perspectives.

Santiago’s culinary scene deserves special mention.
Restaurants featuring both Chilean and international cuisine, wine
bars, specialty cafés, and innovative dining concepts have
established the city as one of the country’s leading gastronomic
destinations. Winter is the perfect season to enjoy long lunches,
leisurely dinners, wine tastings, and culinary experiences that
highlight the flavors of Chile accompanied by some of the nation’s
finest wines.

For travelers looking to combine the urban experience with
convenient access to the mountains, eastern Santiago offers an
ideal location. It is here, in the district of Lo Barnechea, that
Wyndham Santiago Pettra welcomes guests to one of the capital’s
most exclusive areas and a natural gateway to the region’s main
winter resorts. Surrounded by a peaceful setting and enjoying
privileged access to the Andes, the hotel offers an experience
where comfort and elegance blend seamlessly with both nature
and city life.

Its spacious accommodations, relaxing atmosphere,

desde excursiones panorámicas hasta jornadas de esquí en
algunos de los centros de montaña más reconocidos de
Sudamérica.

Pero Santiago es mucho más que una puerta de acceso a
la nieve. Durante el invierno, la ciudad invita a descubrir una
amplia oferta cultural, gastronómica y de entretenimiento. Sus
barrios tradicionales, parques urbanos, galerías de arte, centros
comerciales y espacios gastronómicos permiten disfrutar
de jornadas completas combinando historia, modernidad y
experiencias para todos los gustos.

La escena culinaria santiaguina merece una mención
especial. Restaurantes de cocina chilena e internacional,
bares de autor, cafeterías y espacios dedicados al vino
ofrecen alternativas que convierten a la ciudad en uno de los
principales polos gastronómicos del país. La temporada
invernal resulta ideal para disfrutar de largas sobremesas,
degustaciones y propuestas que destacan los sabores locales
acompañados por reconocidos vinos nacionales.

Para quienes buscan combinar la experiencia urbana con
el acceso privilegiado a la montaña, el sector oriente de
Santiago se presenta como una ubicación estratégica. En este
entorno se encuentra Wyndham Santiago Pettra, ubicado en
Lo Barnechea, una de las comunas más exclusivas de la
capital y puerta de entrada natural hacia los principales
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centros invernales de la zona central. Rodeado por un entorno
tranquilo y con una privilegiada cercanía a la cordillera, el ho-
tel ofrece una experiencia donde el confort y la elegancia se
integran con la naturaleza y la vida urbana.

Sus amplias habitaciones, espacios diseñados para el des-
canso, gastronomía de primer nivel y servicios orientados tan-
to al viajero corporativo como al turista convierten a Wyndham
Santiago Pettra en una excelente alternativa para quienes de-
sean explorar Santiago durante la temporada invernal. Su ubi-
cación permite acceder fácilmente tanto a los atractivos de la
ciudad como a los centros de montaña, convirtiéndose en un
punto de conexión ideal entre ambos mundos.

Por otra parte, el distrito de Las Condes concentra algunos
de los hoteles más prestigiosos de la capital, entre ellos Regal
Pacific Santiago, establecimiento que ha consolidado una des-
tacada trayectoria dentro de la hotelería chilena. Su reciente
reconocimiento con el Tripadvisor Travellers’ Choice Awards
2025, distinción que lo sitúa dentro del 10% de los hoteles
mejor valorados del mundo por los propios viajeros, refleja el
compromiso permanente con la excelencia en el servicio y la
experiencia de sus huéspedes.

Con una ubicación privilegiada en uno de los sectores más
dinámicos de Santiago, Regal Pacific combina elegancia, co-
modidad y una completa oferta de servicios. Su cercanía a cen-

outstanding dining options, and services designed for both leisure
and business travelers make Wyndham Santiago Pettra an
excellent choice for exploring Santiago during the winter season.
Its strategic location allows easy access to the city’s attractions
while remaining close to the mountain resorts, creating the perfect
balance between urban discovery and outdoor adventure.

Meanwhile, the Las Condes district is home to some of
Santiago’s most prestigious hotels, including Regal Pacific San-
tiago, a property that has earned a distinguished reputation within
Chile’s hospitality industry. Its recent recognition with the
Tripadvisor Travellers’ Choice Awards 2025, placing it among the
top 10% of hotels worldwide based on guest reviews, reflects its
ongoing commitment to excellence in service and guest
satisfaction.

Ideally located in one of Santiago’s most dynamic districts,
Regal Pacific combines elegance, comfort, and a comprehensive
range of services. Its proximity to shopping centers, restaurants,
business hubs, and major transportation routes allows guests to
explore the city with ease, while its facilities provide the perfect
environment to relax after a day of activities.

The presence of world-class hotels, an ever-evolving culinary
scene, the cultural richness of its neighborhoods, and the proximity
of the Andes make Santiago one of the most versatile destinations
for enjoying winter in Chile. Here, the season can be experienced
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tros comerciales, restaurantes, espacios de
negocios y principales vías de conexión
permite descubrir la ciudad con facilidad,
mientras que sus instalaciones ofrecen el
ambiente ideal para descansar después
de una jornada de actividades.

La presencia de hoteles de alto nivel,
una oferta gastronómica en constante
evolución, la riqueza cultural de sus ba-
rrios y la proximidad de la cordillera con-
vierten a Santiago en uno de los destinos
más versátiles para disfrutar el invierno
en Chile. Aquí, la temporada se vive de
múltiples maneras: recorriendo la ciudad,
explorando la montaña, disfrutando de la
gastronomía o simplemente contemplan-
do las cumbres nevadas que acompañan
el horizonte.

En esta época del año, Santiago de-
muestra por qué es mucho más que la
capital del país. Es un destino donde la
energía urbana y la majestuosidad de los
Andes conviven en perfecta armonía, ofreciendo experiencias
memorables para quienes buscan descubrir una de las facetas
más atractivas del invierno chileno.

in many different ways: exploring the city, venturing into the
mountains, enjoying exceptional cuisine, or simply admiring the
snow-covered peaks that dominate the horizon.

At this time of year, Santiago demonstrates why it is much
more than the nation’s capital. It is a destination where urban
energy and the majesty of the Andes coexist in perfect harmony,
creating memorable experiences for travelers seeking to discover
one of the most captivating expressions of winter in Chile.

Uno de los grandes privilegios de Santiago durante el
invierno es su cercanía con la cordillera de los Andes. A menos
de dos horas del centro de la ciudad, los paisajes urbanos dan
paso a montañas cubiertas de nieve que albergan algunos de
los centros de ski más importantes de Sudamérica.

Cada temporada, miles de visitantes nacionales e
internacionales llegan hasta la cordillera para disfrutar de
deportes de invierno, actividades recreativas y panoramas
asociados a la nieve. La combinación entre infraestructura,
accesibilidad y paisajes de alta montaña ha convertido a
Santiago en uno de los principales destinos invernales del
continente.

El principal núcleo de actividades de nieve se concentra
en el sector de Farellones, tradicional pueblo de montaña
ubicado en la comuna de Lo Barnechea. Además de ofrecer
espacios recreativos para familias y visitantes que desean
tener un primer contacto con la nieve, Farellones constituye la
puerta de entrada a tres de los centros de ski más importantes
de la zona central: Valle Nevado, La Parva y El Colorado.

Entre ellos destaca Valle Nevado, emplazado a más de 3.000
metros de altitud y reconocido por su amplia superficie

Escapadas a la nieve desde Santiago

One of Santiago’s greatest advantages during winter is its
proximity to the Andes Mountains. Less than two hours from the
city center, urban landscapes give way to snow-covered peaks
that are home to some of South America’s most important ski
resorts.

Each winter season, thousands of domestic and international
visitors head to the mountains to enjoy winter sports, outdoor
recreation, and unforgettable snow experiences. The combination
of modern infrastructure, accessibility, and spectacular alpine
scenery has made Santiago one of the continent’s leading winter
destinations.

The main hub of snow-related activities is concentrated around
Farellones, a traditional mountain village located in the Lo
Barnechea district. In addition to offering recreational areas for
families and visitors looking to experience snow for the first time,
Farellones serves as the gateway to three of central Chile’s most
important ski resorts: Valle Nevado, La Parva, and El Colorado.

Snow Getaways from Santiago
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esquiable, modernas instalaciones y
espectaculares vistas de la cordillera
de los Andes. Muy cerca se encuentra
La Parva, uno de los centros más
tradicionales del país, valorado por
su ambiente de montaña y por las
privilegiadas panorámicas que ofrece
hacia Santiago y los Andes centrales.

Por su parte, El Colorado se ha
consolidado como uno de los
complejos invernales más visitados de
Chile gracias a su amplia variedad de
pistas y actividades para distintos
niveles de experiencia, convirtiéndose
en una excelente alternativa tanto
para principiantes como para esquiadores
más avanzados.

Más allá de la ciudad capital, otro
de los grandes referentes de la nieve
en Chile es Ski Portillo, ubicado
aproximadamente a 146 kilómetros
al noreste de Santiago, en plena
cordillera andina y muy cerca de la
frontera con Argentina. Su privilegiado entorno junto a la
Laguna del Inca, la historia que lo acompaña desde mediados
del siglo XX y su reconocimiento internacional lo han
convertido en uno de los destinos de ski más emblemáticos
de Sudamérica.

Sin embargo, la experiencia de la cordillera no se limita
únicamente al ski. Miradores, caminatas en la nieve,
gastronomía de montaña y paisajes espectaculares permiten
que visitantes de todas las edades disfruten del entorno andino,
incluso sin practicar deportes invernales.

La posibilidad de combinar la vida urbana de Santiago con
una jornada en la nieve durante el mismo día constituye una
de las características más distintivas de la capital chilena y
uno de los grandes atractivos del invierno en la zona central
de Chile.

Among them, Valle Nevado stands out for its location at more
than 3,000 meters above sea level, its extensive skiable terrain,
modern facilities, and breathtaking views of the Andes. Nearby,
La Parva remains one of Chile’s most traditional mountain resorts,
appreciated for its alpine atmosphere and the exceptional
panoramic views it offers over Santiago and the surrounding
peaks.

Meanwhile, El Colorado has become one of the country’s most
visited winter resorts thanks to its wide variety of slopes and
activities suitable for all skill levels, making it an excellent option
for both beginners and experienced skiers.

Beyond the Metropolitan Region, another of Chile’s premier
winter destinations is Ski Portillo, located approximately 146
kilometers northeast of Santiago, high in the Andes Mountains
and close to the Argentine border. Its spectacular setting beside
the legendary Laguna del Inca, combined with a history dating
back to the mid-20th century and a strong international
reputation, has made it one of South America’s most iconic ski
destinations. Its slopes, snow quality, and unique mountain setting
continue to attract visitors from around the world each season.

However, the mountain experience extends far beyond skiing.
Scenic viewpoints, snow walks, mountain cuisine, and constantly
changing alpine landscapes allow visitors of all ages to enjoy the
Andes, even without participating in winter sports.

The opportunity to combine Santiago’s vibrant urban life with
a day in the snow is one of the city’s most distinctive features and
one of the greatest attractions of winter in central Chile.

Colorado

Valle Nevado








